20N NrMuUYsuuUL WUNUNUCUECD ONLEUQULSNRUL
hIULUSPSUTUL N UNR3ENRT

GrPANC TUQUNMr3UL

Yhjwbwghinnpmip npybu dhewbnwlul hunnprulgmpjuin
Swpuynn b hwdwohiwphwjhtt pungpynid niukgnn nnpun, hwnljw-
toyniud £ jnipwhwwnntly unpdbkph dh wdpnnonipjudp, npp thnthnpuynid k
whnmpniuubph qupqugdwip qnigpupwg: Uju gnpdpupwugh ypw wq-
nnn popnp gnpénubpp, wyn pynid’ ny Uhwygt hwdwouphwyhb, wy) twb
nbknuiut nhyutwughnwlwt uyqpnitptpp, nphjwtughwnnipjut wu-
wupkqnid npnowlh dpwlnype! b dbwynpnud:

Thywuwghwunipiniup ubkthwlwbh nphppnpnonudp nhdwghtht hwug-
ubknt, wyt ywownwywbkiny, hunnppuljgyknt b pmbwlglint dpwlnyp L,
nph  Juwunubbpp dAbwynpymd Gu hwdpinhwinip wpdbputph b
ulqpniiipitiph hhdwl Jpw whnnipmiubkph thnjugnpswlgnipyub b w-
dktopju wwpwnnuwjuwh hwnnppuljgnipjut ptinphhy? dbpnhhoju) Jw-
untuubph qnmipiniup npnowlhh opptiwswthnipniuttiph wnuwynipiniu &
Eupunpnud bwlb frnunigph duljupnulnid:

Unyt hnpjwsh btyuwwnwlju £ nhyubughunwljut jununyph dh dwu-
tunynp ophttwjh gniqunpuljut phunipjut hongny gnyg nwy, np ju-
mit jurnigqusdp niukgnn mbnbjuwnympniip hwdwh dheikquljut
thnpumignidubp £ wpwe phpnid: ‘Lpdws tyyunnwljht hwutibnt hwdwp
hunnijunhy dbpnnh Jhpundwdp thnpdkup putnipjut wntk] phjubw-
ghnnwljwt hwnnppuljgnipjut vk punmitjws Junuuwwpuwghtt dukph
Upgitiquljutt hnjuttpputhwigdut uughpp b wupqupwby nwppbp
1Egniubipnud wppkt hwdwpdtp hwdwpynny junuuuwpujhtt wpnwhwg-
nnipjnibubph dbwlpydwt dwlwpnuih gniquuhndwt Gplnypn:
Uwutwnpuwbu ¢&ppuy hujumugpbp/P ujqpnid b JEpenid hwinhwnn

U Ujunkup, np wyuntn dowlnyp wujwsdp Jupth L puul) Zndbuphnh dhwlbpyws
«Uowlinyp 2»-h jud «linwskin, qqunt bt gnpstjnm Junuwwnpubph» opowtaljibpmud, n-
pnup, pun Empjul, wpnugnimu tb yuhqwéph, qnpstpuljtpyh b tnpdtph wdpnngnipnt-
up (nk u Hofstede, G. H., Cultures and organizations. London: McGraw-Hill, 2010, ko 5): Uwutiwu-
Unpuybu nhjwbughinwlju Yywlnypp twb pdpudowlnype b (diaculture), npti puwn 9kp-
Ubbph dwutwghinwlub Jud wewbdht hEnwppppnupniiitph onipe Awr]npdws bapu-
Upwlym puyhl oquily E (nk u Vermeer H. J., Aufsatze zur Translationstheorie, Heidelberg, 1983):

2Sk'u Rana K. S., Diplomatic culture and its domestic context. // Intercultural Communi-
cation and Diplomacy, Ed by H. Slavik, 2004, Lo 381-382:

3 Jdhppwy hwpnwghpp (Uhowqquihtt pgmuyusd dlp pububpbi £ note verbale)
dhourwjupwlwt nphywbwghnwlwt qpuynp hwnnppuljgnipjuit wdktwnwpus-
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Junuuywpuwjhtt wpunwhwynnipnitubph dhekquljub gniqunpnipjut
Uhongny Ythnpdkup hwuwnwwnb] wyu npnypn, np juynil junnigywdp ni-
ikgnny nhkpunbtpp hpkig hhykpunbpunughtt punlugnighsibpng hwb-
nkpd, hnprwnybint, yuwndkuybint, ntunh b mwppkp (Egnittpmud tdwb-
ophttw] yunuuwwputpny hwintu qunt wykh dks ubpnid niuky, put
Junnigquspwjhtt wnnidny wquww panijph nkpunughtt Thwynpubpp:

Thunwplbing nphywtwghnnipyuit qupgugnidp dhedowlnipughtt
hwnnpnulgnipjut b dhpwqquyhti thnjugnpdwljgnipjmt hwdwintpu-
und Jupnn khp Ghuwnk), np phdubughnwuljui gpugpnipyui Wow-
Unypnud thnpuwnnipjut ophtiwswthnipniutipp hhdtwlwbinid wuwy-
dwtwynpjwsé i mbnuiubt b dhpwqquyhtt jupnygubkph htunhwuni-
ghntw] dpwlnyputph thnpwgptgnipjudp: Zupl b uuunt) bwl, np
dhlinyt dhowqquyhtt Junnygh Juwd wwpwspwjhtt vhwynph dbe
pungpljws ywhnnipniuubpnud tjunynid £ ghywiwghnuljut dow-
Unyph tdwunipnil, pwih np hnpwnnipjut uyqpniupnp Ynie junnyg-
Ukpmud qquih Yhpuwpnipnit mbh ph’ ghjwiwghinwlwi (kqlh, ph w-
pupnnuliupgh b gnpskjupytph wenidny: Mbwnp k uoky, np mwuppkp
tpypubpnid phywbwghnwljut dpwlnypep Ypnn hwunwwnnipmniaubph
Uhol hwinnpnuljguljutt unynpnypubph hnpugupd tdwbtwldwb gnp-
Spupwgnp ujuynud E pwbwynp thnjowmbgmdubph dwlwupnulhg, npp
ntnltu thnpubkppwthwignid sk dnjuwgdwt htwpwynpnipniup wwy-
dwtwynpyws E vh owpp gnpénuubpny, npnug pynid juptkjh £ wunwtd-
twgul) hyybu Jbpp wpywsd wpnubqujub, wjtybu k) potb (kqu-
Jwl punyph gnpénutbp (ophtwl thnjuwnkjhnipniip (borrowability) b
Uho1tquljuts hknwynpnipjniup):

Lkiquh puwnpmpymun: Gypnuyuljut tpyputph dhol thnpuwbtwlyynny
phywbtwughnuljut hwunwpnpetpt whgunud gpynud thu kY pughw-
tnip gnpdwswlul (kqny puunhbkpky, pulth np Jbpohlu ny Uhuyl Zon-
dbwljut juyupnipjub, wyjh tpw hpujwhwenpnubph qpuynp (Eqnib kp:
Lwwnhubtpkup, (hubnd hwnnppuljgdwt (kgnt, skqnp kp, vwjuyt Yhpw-
nhjhnipjul wenidng wwhdwbwthwly, pubh np hwune Ep dhuyg hpniw-
Jwt nuup ubkpyuyugnighsutphtt: Yhjwbwghnwlut hunnppulgnip-
jutl Uko junhlibpkih gnpswsmpiniip swpnialy]tg dhish 18-pry nuapps’
phll dhpwstinhg ujuws nhywbwgknibph dupkih (kgnil uljulg Yh-
punyk) npuytu hwtdtwljuunwpubph htn hwunnpnulgytint, gnigniduk-
nh U hwtdtwpupwljwutph 1kqnt, hulj nputhg htwnn wppbu juyb gop-

Yws dhwswihl E, npht piinpny junuuwwpuht junnigyuspp qniquhtnwpwup hwinh-
wnud £ rnwupphp (kgniukpnid:

4 Sk'u Odlin T., Language Tansfer: Cross-Linguistic Influence in Language Learning,
Cambridge University Press, 1989, ko 45:

5 Sk'u Chaplais P., English Diplomatic Practice in the Middle Ages, London, 2003, ko
127-133, Ploger K., England and the Avignon Popes: the practice of diplomacy in late medieval
Europe, London: Legenda, 2005, Ly 189-192:
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dwdnmipjut Uk Unwy dpwbubpkp, npp nhntiu dhtigh 17-py nupp Gypn-
wuynud b wppuwphmd hp nhpppt Ep wdpugtinl) npybtu ghjwbwugh-
nwljut hunnppulgnipjui (kqni®: Zknuquynd dpuwtiutiptt gpugpnipe-
miup, npp 19-py pupnud hnbu whwywtynid Ep unynpniph nidny, wu-
nhfwbwpwp nknp qhotg wqikpkuht, hul yEpehtiu 20-pn nupnud his-
whu wohmuphwpwnupuljut hpnnnipiniuttph phpnudny, wytybu k) hk-
nwhwnnppulgnipjutt Uhongubph qupqugdwi b hwdwgwgh punphhy
qtipulgrnn nppp qpuntgptg’ nunbwny twb Jdh pwpp Uhgwqquiht
Juquultpynipnibiubpnid - winuwd-yhnmpniubbph  hunnpnuljgnip-
jul (hqniibphg Uklp (ophtwly Upurnpyws wqgkph Juquwlkpynip-
jnramd wugiipkup wuwowuntwlwb (kgnt E wpwpbkpbkuh, shuwpbuh,
$pwtiubpkth, nniubpbuh b huwwubkpbuh htw, Eypnwywlwi dhnippui 24
wyuywnnuwljub (Egnittph pynid wyt hwnniy nhpp k qpunbgunid dput-
ubpkuh b gipdwttpkuh htn b wypb): Uhwudwdwbwl 20-pn nupp twb
unp thniy Ep wqquyhti (kqniikph wpdinpdwt b (kgniibkph hwjuwuwpnie-
jwb uljgpniiph Yhpwndwt wpnidnyg: Uju wdbkuh hbnbwbpny swqus
Uhoibqujutt Upgulgnipniip phywbwghunuljui hunnppuljgnipjut
ninpuinid wnwowgnkg qpuynp b pwbwynp pupquuinipjubt withpu-
dtionnipni: Phophhuﬂl wnbpuntph 11hpu16nul]g pupguuijwd wnbnk-
Unyph nintlgymd kp ph’ gpuljui, ph’ puguuwljwi (kqulub hnjuwb-
gnidubpny, npp qpuynp dwjuppuljnud hwiughgunid Ep «onnupnunh» fu-
nuuwuwpbbph tipputhwiugdwi:

bty Jhpwptpnud £ (Equlijut hwdwljupgh tkpunid wnlju dhong-
ubph punpnipjutp, wyw whwp k Wby, np pghywinughinnipyubl jEgnii
huptihll gnpdwpwbwlub hunwl ninnuésnipnit muh dhujws gnp-
dpuljipuyhtt hwpwpbkpnipiniutph vnbnédwut nt Wwhywtdwip fud
wntjuql junnignqujut Epljjununipjut dhwynpdwip, npuntn Ynn-
Utiphg ny dkyp puguhwjn Jhpwynpwph sh wpdwwtnud: Znyqlph no
qquguniuputpp quinng b Jhpwpkpuniupp pnnphwpyub «ahdniyjjulph»
Jbpwédnn wju dwubwghnwlut nnpunmd unyuhul wdkbwunip ni-
nkpdutpp wuwpthwlynd o dEndwunipniuttpn hwgbgus junw-
wuwpubkph dbe: Uhlunyt dwdwtwl] dbndwunipjnitubph juytt jhpw-
pnipjniup winuynuyhnpkt bpwbwlnid k, np ghunng Ynndu hpku sh k-
pugpnid pugupdwl] Lodwpunipinit Ypnnh nphpp: vnupuwyhtt wyu dwp-
wnwyjupnipinit ) pny) £ nnwhu hupnppuljgdwt dky junnignnujut
Unnbkgnmd gmigupbkpk], npp pwbwlgnipmit qupbnt wpybunnd
phptu wdkbwlwplnp htwpubphg Uk b

Stpunn b Jurmgduép: Stpuntpp nhywiwghnnipjut vk tuljub
tpwbwlnipynitt niukl, putth np hkug npuugny k nhjwbwgbnpt Jkpw-

6 Sh:u https://www.legallanguage.com/legal-articles/language-of-diplomacy
7 Sk u Roberts S.1., (Ed. by) Satow’s Diplomatic Practice, New York: Oxford University
Press Inc., 2009, Lo 46:
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wuwhynud gnpstnt b pwbwlghnt npnpwljh (hwgnpnipnil: Skpunbpp
wupnitbwlnud Eu ny dhuyt nhwbwgbnh gnpstjuljipyh ninkupught
gnignidutipt 1 jutnbtbpp, wyh jpipupwisnip pubwljgnipjut ynipu-
Juwbwgywsé wpnyniupp: Luyt hdwuwnny wkpuntph dhongny jurnigynid
E twl hwpwpbkpnipnititph dAwswith, npp ujuynud  hkug nhywwgh-
nuljult gpuudnp hwunnppuligdwt npnpunhg: P4 dhwlnniwih hwjnw-
pupnipniibtpp, pE Ephynnd hwungnppuljgdwi Abiwswthbpp npnpwlh
dwutiwhgubp b Bupwunpnid, npnug yEpugpynid jud JEpwpkpnud E gh-
Juitughunwljut thwunwpnpny thpjuyugdws nbkntinypp: Cun npnud,
pupmitdwsd twppwyuydwt E np phyubughnwlw (Eqgnit whwp k qbipsd
1hth hniqujutinipjut nwpptphg, hyybu twb Eupwunph hwjuuwpnipe-
it Epljununn Ynndbph dholi' sunnpunuubyny] ipwiighg nplik dbhis:
Thywbwghnwljwt gpuynp hwnnppuljgnidp hhdtwlwiunid pun-
nnoynid E Jhuwunnigjuspuynp wnbkpunnughtt dhwynpkpny, npnug
hhytpnbpunuwjhtt wpwdbwhwnljmpnibiubpp juynit nt jutouwnk-
ulih kU, hul pnywinulught duup ny®: Ujuwbu, ghunkip, np, ophtiwl,
hwdwdwjuwmgpbph mbpunbtph punlugnighy dwu tu Yuqunud /&piw-
ghpp, Jubpnuppnypehbpp, Gkpuswlwbp, hnpywshbpn W Eqpuihwlhs
ppnypbbpp: Uju dwubpp junniguspughtt wpnidny npnowlh G, dhiy-
nkn nputg pnjuwbnulnipjniup htwpwynp sk vnwbinupunwugub): Ujunt-
wdkuwjuhy, phywbiwghunwlwt npny Juplhnpugnyb hwunwpnpipnid
pojutmulughlt wiwbp npng swhny wyugkh £ Opptwly jhwgnpuw-
gpbptt wjwingupwp wnpdk; Bu hwjnwpwpnipjut nbkupny hwugbw-
gpusd s1hukny npluk npnowlhh wtdh: Zwduunwupdwgptpp dhpwn niuk-
tnud kb npnowljh hwugbwnbp (hith whnmpjut nEjwdup, wpnwuphi
qnpdtph bwpiwpup, dhgwqquihtt junnygh giuunp pupunninup jud
nplk wy) quonntwwnwp wd: Fpubgnd, npytu jubnt, wpnwhwyn-
Ynud kbt hwjuwunwpdwwnwph ((hwgnpynn dwpduh) tfundwdp jhwgn-
nnnh Junwhnipniip b hnyutt we wj, np hwjuunupdwnwpp (wjw-
gnyuu Yoéwnuwyh wpwphjmpjuip: Zwoyh wntbing wnpwbudht thwu-

8 St'u IMonos B. M. CoBpeMeHHas1 JUIIOMATUs: TEOpHs U NpaKTUKa. Junnomarus — Hayka
u uckyccro: Kypc nexuuit. M., 2003, ko 415:

® Ququnipjut wonidny Juynié jud wupquubu Juenigywdpu/np mbnklnipe-
jniup (Structured information) mpudwpwtijus b puuwljupgdus wnkntynyputph wdpny-
onipynit k, npp wipdws E hunwly wlywyynn jurmg]uspny, husybu ophtiwly wnifjuy-
utph hbupp, pwpwpwbp, pwpnwpwip b wj: Yhuwuemguspwynp Lt (Semi-
Structured Information) uyi mnkpuwnbpp, npnip punugws i wpuwdwpwinpit hwdw-
Ygjws Junpmgluspuyhtt muppbphg b wquwn nbpuwnhg, ophtiwl Yni]kughwbbpp,
opkuputnp, phjwbwghnwub qpugpnipyub phpwgpnid dhwynpynny nbkpuntpp b
wyjl: Sipunh wyju wkuwlubphtt hwjunpdnud B wajunnigqusp mbnkynipmnit ukp-
Juyugunn mbpuntpp (Non-Structured Information), npnup sniibt juqunipjut jutnbw-
Ynp, npudwpwbifws swihnidtbp, wy) «aquuns wkpunkp kb, htsybu, ophtimy, qnuip-
Jhutnwjut untndwgnpénipniiutpp Yhykp, ynbdubp b wyju (St u Kurbalija J. Hyper-
text and Diplomacy // Language and Diplomacy (Ed. by) J. Kurbalija and H. Slavik, 2001, t¢
310-312 http://www.diplomacy.edu/resources/general/hypertext-diplomacy):
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nwpnptph tyunwlp  pojuiquljuyht wjuth dh pubh ophtwsw-
thnipnit Jupkh b uunb] ghwbwghnwlut gpugpnipjut wyh
wnbkpunbpnud, npntg Ygynud k, ophtwly, Ukl wy whwnnipjut yuwonnw-
wnwp wtdh hwugbwgpywé nplk gpmipnit jud ninbpd: Niunh Jupng
kup wuky, np nphjwbtwghnwuljut gqpugpnipjut Uk npny nhypbpnid pn-
Junulnipniup, dhwsuthhg bjutny, bu junuuuwpuyht £ puntunid:

Thywtwghnwlwb mkpunbtpnid, wyn pynid twb JEppw hwyjnw-
gptipnud, Juplnp £ vhgwnbpunwjunipiniup, npp mkpunh hdwuwnh dbw-
Ynpnudt £ Ukl wyp nkpunh oqunipjudp: Zwjnuh E, np dhpnbpunwght
httwpubph swppnid b wltwplp (wnkpu, wpnighw), dboptpnidp (gh-
nwn), yuwndkinudp (Quijw), gpugnnnipiniup (wjughwwn), pupgdu-
unipnitp, tdwbwlnudp b Swnpuudwbwlnudp (upnnhw): Loywsub-
R pbtwubwpwp, pugh gpugnnnipiniihg b Swunpubdwiwynidhg, wyh
htwptbpt &b, npnup Jupkh k putk] twb phywiwughnwljub mkpunk-
pnud’ npubu ppuip hwpunuging b vhenbpunuimipjub duljupu-
4p'® pupdpuging dhgngutp:

Gunuuuwpuyht juenygubp: NApny mbkpunbph jud nbpunh npn-
ouiljh hmwnjwsutinh hwdwp gnynipinit nukt hunwl vwhdwitwus ju-
nuuuwpuwjhtt dukp, npntp hwinhynd b hwjwwnwpdwgpbph, (hwgn-
pugpbph, wwjdwbwgptph pughwimp b kqpuiulihy npoyputph dy,
htsytu twl phywbtwughnwlut hwunnppuljgnipyut dky pugniudus
nwpplp dbwswthbpnud: Ypwighg Bu Jbppwy huyunwghpp, hwoyb-
wnynipjniup, hwtdtwpwpwlwup, qpoygh gpunnudp b wyj: NEwp k
ok, np gqpuynp hunnppulgnipjuit upqwsd pnjnp dbwswthbph hwdwp
gnnipjnit niukt twb wbntynyph punupwdupnipjut dwjupguljh
ywwhywidwt hwdwp wihpwdbon dbwlbpydwb Juwuntubp: Umniu
nnuhg  dwubwdnpuybu Gkpybnwlut spowiwpmpul thwuwnw-
pnphpp, huswhu opptiwl dhegkpwintuywljwl gpnipymultpp, qpoiygh
gpunnidbpp, jpunnplt hbnbnd Bu ghpunbsnipjut ubppht juinuuk-
nhi, npntp thnthnpudnid ki hwnjuytu hunnppuljgnipjutpn Swnwjny
wnkuninghwubph qupqugdw wqptgnipyudp: Ujuybu, ophtiwy, 22 Uh
ouipp whwnwluwt ghipuwwnbusnipniuiph dhol yuwonntwljwb hwnnp-
nuljgnipjniutt wjuon hpwjutimgynid t Mulberry Groupware™ gutigw-
jht spugpuyhtt hwdwlwpgh dhgngny, npt hp htppht nhjutughinw-
Jwt gpugpnipjut njnpun £ tkpdnidnid npnowhnptt npJus dbwsw-
thtp b EEjupntwhtt gpugpnipjut tnp Juwuntbbp: bPuy junup, tdwlb
wjunnduwnwugyués hwdwlupgbpt wlth Juwenigywdpuy/np tu nupd-
inud wknkjundmpniip withpudbown nbnkynyph hwynpyiwb hw-

10 Cuin Yphunlbwgh nbunipjut’ nkpunp Juemgymd t wpybkb hul gnjnipgmnih
niikgnn jununyphg, wy) ny ph withwwn htnhtwlh dnph wpquuhp k (nk'u Kristeva J.,
Desire in Language: A Semiotic Approach to Literature and Art, New York: Columbia University
Press, 1980, Lo 36):
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dwp wpwowplkiny wnkpunbkph yuwnmpwuwnh junuuyuptbp: Fuwljub
E, np wju mbpthjuljut dwjupguljnd bu (hnght hwunwngmd Ea
Uhonbputnwjinipjutt huyinth mkumpmitubpt wyt dwuht, np nbpu-
nbkpp U wbh uyb pdwunnyd jununypp, unbndynud kb wppkl hul
wuwwnpwuwnh nkpunbph hhdwb Jpu:

Stntynyph pnyutnuljuwihtt dwup dbwynpynud E hwdptnhwnip
Jwinutbkph nt inpubph hwdwywnwupwb, npnip Juyni o jug-
Jws 1hubkny husybu htunmhwnnighntwg (udpudowlnipuyght), wjbhybu
E wqqujhtt (hwbpwdowynipught) b hwdwdwpnuihtt wpdtputph
htwn: Ophtwly, hwynuh E, np punupwjupnipniup nhyutwughnulut
gpugpnipjult jupbnpugnyt wwppkphg E npp wwhywuynd £ uny-
thul] wdktwlnywn mbnkynyph yqupuquynid: Gph hwyyh wnukup twlb,
np qopdwpwbwlut wnhkuwulmnithg nphywbwghnwljut nbknbkynypnp
ouwn hwdwu whpnininhy gnpénnnipnit £, «xapp phudwghuht npnnud
E hus-np wpdwquibiphy, wyw punupujwpnipjut junuywph pugu-
Juynipiniup Jud thnthnpunidp upnn E hdwunwht jpughpukp wnw-
owgip wn wjl, pk hty YEpwpbpunitp miuh nhunnp hwugbwwnhpng
ujuundwdp, b hty hwpwpbpnipnitubp £ bw guuuinid jupnighy: Gh-
Jutwughnuwljwt mbkpunbpnid npudwpwiinipjut mkuwlyniuthg wp-
htunwlwt pdwugnn punupujupnipjuit junuuwupubph pugulu-
mipniup Yupnn b Aupgnppulqulul duluppulnid wdknpn nupw-
dwjumipnitubph mbknhp wiwy (Epk hwogh wntkup twl, np nhywtwgh-
nwlwb pjunpnuljubpny niquplwsd thwunwpnpipnid htnht pyny
ownljnidutp dingukjt wuhtiwp E)? jud wntjuqt hwugbwwnhpng dbke
wigwijuh wunkpugnid uinbnst] mbntlnypp juqunnh duubwgh-
nwljut yunpuunjwsdnipjut b Upgniwlnipjut dwuht (/&phwnnp-
pulguywl dwlwppul): ‘

dbppur hwpnwugnbp: Zupnwghpp npytu vhoybnwljut yupnntw-
Jut gpugpnipjut Alwswth, thyutwghinwljut hunnpnuljgniput wdk-
twnwpusyws dlitipnhg L, npny dh Epiph junwdupmipiniup ghund E Ukl
wy] tpph Junwyuwpnipjubp, pun npnuf hwnnpnuljgnipniipn unynpw-
pup Swjuwynid E «X» Epph wpunwphtt gbpuntugnipjut b «Y» tpyph gh-
Jubughunuljub tbpuyugnigsnipiut vholt jud hmljunwlyp!®: Uju unyn-
pwpup gpuynud EEppnpn pldpng b npnpwih junuywpuyght juenygubph
wupuuwnhp gnpswénipjudp dwubwynpuuybu nbntinyph uljqpod b

11 Sk'u Pascual Ed., Pragmatics in diplomatic exchanges. / Language and Diplomacy (Ed.
by) J. Kurbalija and H. Slavik, 2001, k¢ 225-232, http://www.diplomacy.edu/resources/general
/pragmatics-diplomatic-exchanges

12 Sk'u Monos B. U., up1]. wiphu., ke 412:

13 Sk'u Roberts S. L., (Ed. by) Satow’s Diplomatic Practice, New York: Oxford University
Press Inc., 2009, Ly 48:
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Ubpomid «X-p pp hwpquibph F hwjunnnnud Y-pi b wunnp] mbp ... //
Oqunjkymi] wnpphg X-p JEpuinpl huypinbnid F pp junphls hupguinug hu-
Ywuwnppp Y-pi»: Uhonbpunnwjunipjniip hwjnwgnph dbke wnkjuuhjujut
wnnidny wwwhnyynud £ hnnud Eupuinnpnn uwyiyghuh junuuyupuyht wip-
nwhwynmpmutkph stnphp, huswhuhp '« gunmwupnul xxxx p. N
pYulhn huyunugphy, «p jpnidi xxxx p. N pywlhp hujumwgph» b wg
zupl E uunk], np junuuwpuyght wyu dbbpp yundbudwt tnubwlng
Iphudnd Bu puquuphy (kqniabpnud: Zwupinnwgph junuuywph junnig-
Jwdpp Juptih E widthntht) hinlbjw) snpu YEnkpnd.

1. Zwpquiiph hwjwuwnpp (hp hwpgquipt E hwjwuwnnid),

2. Uhgwnbkpuwnughtt hnmud (h jpnudn / h yunwupowb xxxx p. N plw-
Ypp hwpnwgph b wyl),

3. Lyuwnul / wrwpyw (Wuwnphy niuh mknkwgubne / huygkn /
hwnnppbnt b wyh),

4. zupquiiph hwjwuwhpp (YEpunhtt hwynund £ hp junphtt hwp-
qutiug hwjwuwnhpp):

Zujnwgph nkpunuljuqunipjut junuwwpuyht dtukpp BYpnyu-
Jut (kqmiubpmd nhunwplbihu npnowjh qniquuhunndubp Bup aljw-
nnid dwubtwynpuytu dh putth Ynulpbin dbwljEpynidubph pinpnipe-
jull Ukg: Cuy npmud, ph pndwbwlwi b pb- ghplwiwub swqdwh (k-
qniipmud ajundmud E hudwidwinipyub uhqpoiiph Yhpuenid ho-
gnmin  hwjnwgph  «dhowqqujtugus  junuuwuwph»  wuwhywbdw:
Uwnnpl Ythnpdktp qniqunply hwyjnwugph uyqph b wjwpnh junugup-
utipnud npwbu jwunt hwiunhwnn <hwpquipp hwjwuwntk)», «wnhphg
oquitip U «<hwpquiiug hunjuunhps wpnwhwpnmpemutkpp hwoh
wntbiny twb htwpwynp hndwtpwjht dukpp, npnup qnpéwénipinihg
nnipu kb dunid: Ujuybiu, dpuiubptt muppbpuljnid unynpupup hwb-
nhunid t hknbyjw) junuuwpp' «X présente ses compliments au Y et a
["honneur de ... // X saisit cette occasion pour renouveler au Y les assurances
de sa haute considération»:

Punujht ptnpnipjut wpnidny hnwbpiund hwinhwynud Bup
$pwitubpkih Junuuuph qphpk wdpnnowljwi JEpupununpnipjuip’
«X presenta i suoi complimenti al Y e ha ['onore di / si pregia di ... // X si
avvale dell’occasione per rinnovare al Y assicurazione (i sensi/gli atti)
della sua pin alta considerazione»:

Ulgipkt mwppbpulnud bu hwtinhuynud Eup dhtiinyt junuuyw-

14 Unnpupwp whnmpjut wpnwpht ghpunbusnipyniip’ EpYpmd hwdunwp-
dwgpdws npbk wy] whnnpjut ywonntwlwd tkpjuyugnigsnipyui phuyuiunipjut
htwn hunnppulgythu jud hwjunulp:

5 Punuyght pinpoipyuts tpdws nmuppbpuyny juqujws junuuwwnpp wipjws t http:/
www.easydiplomacy.com/info-utilita/cerimoniale/regole-scritte-e-consuetudini/nota-verbale/ Jjuyypni:
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nh YpYunipjwmun. «X presents its compliments to Y and has the honour to...//
X avails itself of this opportunity to renew to Y the assurances of its highest
consideration»: b ntu], wuquutkqnt hwjnwgpbph h dwund hwtnh-
wnmd E twl expression of its highest consideration dup', npp nhywtwgh-
nwlwb gnpdwljgnipjut b gpugpnipjutt unynpnyputph thoputubpgnp-
smipjull hbnlwipny hw&w thnpowphignud E Jkpnhhojuy assurances
of its highest consideration duny: Yunuuwwnpubph wju hwdwywnwupw-
ukgnudp dwhwénipjut Uh mbuwy k, npp Abh bwjuptnpnipiniut b wy
1kgniukph ophttwlny wnju) pudpudowlnyph hwdwywwnwupwit fu-
nuuupp tdwbwlbnt ujgpniupny: Niuwnh, hyybu tpinwd E, htwpw-
Ynpnipjub phypnid twhwywnynipniup npymd L gniquhbn wpdw-
nhg Juqujws phliniql ny nupusiws, uwluyt htwunnyg poyjunph-
1h punwdliht:

bPuyutpbunid npnowlh wnwppbpnipmnit Gup tjunnd uljqptiw-
Jwl junuuwpmd punkph pinpmpub wendng, huly Jipontd «hw-
Juwuwnhp» punhtt hwdwpdtp Eu nuuynid hiswbu el testimonio, wjuuygtiu by
las seguridades dukpp: Gqputhwlhs junuuyuwpnid, wjtntwdbuwguhy, hu-
wuwukpkult pnpnud £ Abwghtt wnnidng wugikpktht tdwinnn aprovecha
esta oportunidad wwupplipulyp’ aprovecha la ocasion wipnuhwynm pyul thn-
huwpki: Udpnpowjutt junuuwwptt nith hbwnbjuw; wbupp. «X saluda
atentamente al Y y tiene el honor de... // X aprovecha esta oportunidad para
reiterar al Y el testimonio / las seguridades / de su alta consideracion»: th-
wnwnlynn djniu (kqnitkphg pkpynn ophtiwjutph qniqunpdwt wwpw-
quynid wjuthuwyn £ quninid juunpn wnwpluw dbwlkpynidubph puwn-
poiprut ke dwpubwljut tdwtnipjut ujqpniiph gipujuynipniup:

Zuwpuwynp hndwtpwghtt mupplpwljutiph hwyunnidp gnyg b nw-
1hu, np puig nmipudndwt ywwndwnp «unynpnyph nidny» dheojkqu-
Jut tnytwpdwnnipyut wywuhywiudwb ujqpniiph Jhpwenwdt b jud
uh bplnyp, npht wunpunupdl] Eip twb dwlwénipmit Lqpnypnp
vwhuwbkihu?”: Munwhwlwb sk, np phnwplyng pk’ endwbwlul, ph’
gipdwbwlut (kqniubpny qpdws JbEppwy hwynwgpbph ulqph junu-
wunh «<hwpquipt k hwjwunnid» wpnwhwjnnipjut ke tjuwnbih
wnwykjuybu tnybtwpdwwn dubph gnpswsnipniup: Ujuybu, dputiuk-
pkunud, wbqkpkund b hnwkpbund hwdwywwnwupwbwpwup hwb-
nhwnid LU presents its compliments, presenta i suoi complimenti W présente
ses compliments dukpp, npnup bu uwndbkudwt nmpudwputinipjudp dw-
Jwddwsd dhwynpukp tu, el hwpygh wnukip, np nphunnwupyyny (Eqniuk-

16 Zuybptunud Eqputhwlhy Junuuwwpp wpynud k «unphtt hwpquiph hwquu-
wnhp» Jud gpupuput <hwpquiing hwjuuwnhp» diny, npp junuphtt wwonnwlwinie-
Jjult bt ywpnuh hdwuwnwght (hgp Ehunnpnnud:

17 Sk u Q. Nwqupub, Uswljnipuyghlt wuydwbadnpusdnipini nitkignn imwppbkph Y-
pwjupnidp ny duypkh wig bpkl nupnud, phljuwsniuljut winkbwhimunipinil, 5102, 2010:
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pnid httwpwynp £ quub] tnyt qunuthwptt wpnwhwyjnbnt hwdwp
hujwuwpuwtu Yhpwuntih dvh owpp hndwupuyhtt muppbpuljubip'®: 4k-
nn pttupygust wdthnihkup hEnlbyw) wnpnruwlnud.

Lhgmiutp SEpunuuynng junuuwpp Zuvwpuwynp hndwipwgh dubp
Puwtpkl (1) presenta i suoi complimenti porge / manda i suoi complimenti
(2) si avvale dell’occasione; coglie | approfitta dell'opportunita
I’occasione; approfitta dell’occasione
(3) l’assicurazione (i sensi/ gli atti) | i sensi della sua piu alta stima
della sua piu alta considerazione
Spwbubpkh | (1) présente ses compliments fait ses compliments;, exprime ses
complimets; adresse ses compliments
(2) saisit cette occasion; saisit cette opportunité
profite de I'occasion
(3) les assurances de sa haute | les assurances de son profond respect;
considération l'assurance de son profond repect;
l'assurance de sa haute considération;
l'expression de son profond respect
Puyuwikpth | (1) saluda atentamente manda saludos
(2) aprovecha esta oportunidad aprovecha la ocasion
(3) testimonio de su alta testimonio de su alta estima; las seguri-
consideracion dades de su consideracion mas
distinguida
Uliqipkt (1) presents its compliments extends its compliments
(2) avails itself of this opportunity avails itself of this occasion!
takes advantage of this occasion
(3) assurances of its highest consid- | assurances of its highest esteem;
eration expression of its highest consideration
Zuytpku (1) hp hwpgqupt £ hwdwuwnnd | apeniéanid E
(2) oqgunykyny wnhphg oquuugnnpdlyny winppen
(3) hp funphtt hwpquiiug [unpht hupquipp
hwjwuwnhpp

Present-*, occasion-*/ opportun-*, consider-* hhuptph Ypljiynn qnp-
dwénipniup (npntp wnniuwlnid tipynud Lu tnyt jupgh pungdniduk-
nny) ghunwplynn (kqniutpny gqpdus hwjnwugpbph mbpunbpnid Jiu-
mud £ puppunpmipjut Uky dhoikqujut wqnbgmipiniuubph (dwljw-
dnipjul) npnowlh wunh&wbh dwuht: Uwlusmpymbp npuybu udjug
1EqUnud nplk tphypnpy (Eqh hwdwidwbt junuuuwph wqpbgnipyudp
yujdwbwynpjws gnpéwsnipinil, punipugpnid b nhywbtwghnwulub
qpugpmpjull Uk dlunjnpynn nbkpunbtph dlughtt wenidng hudwb-
dwt juqunipjniup:

Cun npnud, mwuppbp (kgniitpnid mbpunh hwdwywnwuhiwt nh-

¥ Oniquppuliwt niunmdtwuhpnipjut hwdwp oquuwugnpdyty Eu http://www.
linguee.com/, http://context.reverso.net/translation/, http://thesaurus.babylon-software.com/, http:
/lcorpus.byu.edu/now/ Juyptph wnguig gnpshpubpp, 22 UQ hwwpwpnipjut nhqwbw-
ghunnwjut nupngh npudwnpus Wynipbpp:

Y @kl nfjuy dup tinyhybu hwunhynd b phywbwghnului gpugpnipjut dky,
uwluytt wykih phy gnpswdnipinit nitth opportunity duh hudbdwn, npht wpduwwnwytu
hudwyuwunwupwb punwdlh ptnpnipjudp punphwipnipnit L ujunynid wigkpkup
bt huwwubpkuh dpol:
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wtph qniquppuiut nunidbwuhpnipyut thongny Jupkjh £ wnwtd-
twtpk] Uh pwpp qniquuhinmidubp husybu duh, wyuyku k) pnduwbnw-
Ynipjutt yjuwiunud: Uw widhpwlwinpbt wuydwbtwynpyuws L wubjhpp
punupuwyuwnph dbwlbkpyhlnt «wbtininqnujh wwpunwnpuwiupny». punu-
puwjupnipjul wpnwhwjnswdhongubpp wwpunwunhp ko tnyuhul wyh
wuwpwguynid, tpp nintpdh phdwt yupnibwlnud £ Ynon ghppnpnontd,
hwunhdwunipnit b puttwguwnnipni: Nitunh yepnhhoju) pnjnp (Eqne-
Ukpnud hwinhwymd bup wwwnpy nifp + (qbp)puyulub b (ophtwl
wunnhy niah nbknklughlbing np...) junuuwunph: Ujuniwdbuwgthy, dbp-
opjw hwjnwgpbpnid ywwpwnntwlwunipnit wpnwhwynnn (kqundw-
Jut «quénigmtpubph» qquih dwup ykpwgt) k, hul pughwinip ndw-
jut wnwbdtwhwnlnpmnitutpp hhobgunmd Eu hht dwdwbwljutph
Aide-Memoire-p? (hnipwpbpphly): Uju Eplnypp dbdwwybu juwydws k
hhybpnbpunwjht swhwuhoubph b junuuwwpuwjht dukph ywhwwb-
dwl hbwn, dhynbkn hwpquihg wpnwhwjnnipjniiubph guulp dhonh-
twluglt) b hwlqbgubing wwpphp hwunwpnplpnd pun hpuyhg&w-
h Ypluyny vnwnqupwn dubkph jhpuenipjui: ‘Uoktp twl, np nphwbw-
ghnwuljut nkpuntpnud hwdwh hwinhynn wwwndkunudubpt n1 nnw-
puwpunyp hwunwpnpbpnid junuuuwptbph §plhinipjut tplinypt wn-
hwuwpwl wjju] pudpudowlnypnid pujuynid i ny pk npyhu
ypYuwpwbinipnil, wy) hunnppuljgnipyui npnowlh tnpd:

Yhjwiwghinwlwi nknkynypep hp Alwhdwuwnwghlt ppnp hwn-
Jwuhoutpny hwunkpd, hwpquiuph gnighs k, nph hhupnid twb Jtpp
puttwpdws junuuupbbtph wwhywidwt ulqpnitpt b Ujunbn ju-
nkih E hhpwwnwlk] twb hwnnppuljgnipjut juynpuntyut gnpdwnnijpe-
utphg JUtlp, npt mnnyué b hwnnppuljgdwt junnndulp («wjhpp»)
wwhywibmt b jupbnpnud £ dwubwynpuwybu hwnnppulignipjub
wnbnh niuktw)p (phatic function): Yunuuwpwyht dbkpny hwugbwwnh-
nnop ny wjupwh hwnnppuljguljut, nppwt yeiphwunnppulgujut dw-
Jupnulh wnbnkynype L hnjpwigynid, b wyn dhwlwb, JEphunnppuly-
guljul punyph Jupnygubpp tdwb Eu nnonyuh b hwpquiph wpunw-
huyndwt (Equljut wpunwhwjnnipjniuttph:

Ujuyhuny, §nin jupnigwsdp niukgnn wmbnklinypt hp junuuyu-
puyht dutpny b juwippwwnbubjh hdwunwghtt hwmnjugnidubpny hwdb-
dwwnwpwp hton b hnjuwbgynid dh (Equijut tpwbtwjhtt hwdwlwp-
ghg uUpniupt: Uju gqopépupugnid phpwju jkqynid wjnhduinud kb
pupquuiuljui pnpnp dkwthqdubpp thnjuwnnipynithg dhish Y-
nnigubph yuwndkunud: Uw quydwbwynpjws E wjt thwuwnny, np nh-
Jubwghnwlwt hwnnppuljgnipjut dky mbnklnyputpp juy Eu dpwg-
puynpws b niukt hhybpunbpunuwghtt hunnwly junnigyusp, ntunh b

20 Sk'u Kappeler D., Texts in Diplomacy // Language and Diplomacy, (Ed. by) J. Kurbalija
and H. Slavik, 2001, Lo 201-206:
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wju nnpnh hwnnppulgnipniip pupdp hwdwwnbpunh hwnnppuly-
gnipjnil k (high context communication), npp, h wmwppkpnipnit wy] n-
[nputkph hwunnpuygnipjut, wtih wpwg £ pul (kquijub ymph
Yhpwnpdwl wenidny ninkuny, hwughwlwh b wpnynt by bn?:
zuybkikup, np thnpubppwthwugnidubph niunidtwuppnipyun Uh-
ongny htwpwynp L jnruwpwtil] twb dheikquljut hipwynpnipjub n-
pnowlh hwupghp’ twhbwnwe Jkpniskiny nphunwplpng (kqh tpwbw-
1ht hwdwlwupgnid onmwp pdwgnn nplk junuuwwp, wyw qniqunpbing
uh pwtth kgqniubphg hwjwpwugpyus hmdwwywnwupuw nyyutkpp:

Pwiunh punbp - phywiuwghnwliul huynwughp, phyjwimgpwnniypul  jEqni,
hnfulibppunpwbignid, hnpnuiigni, thnpnunnipinil, pupquuinieinil

I'PUT'OP KA3APSH — Humepghepenyuna KoOMMyHUKAMUBHBIX NAMMEPHOE 8
ounnomamuueckom ouckypce. — B crarbe paccMatpuBaercs npobieMa uHTephepeH-
IIMM MATTEPHOB B TEKCTOBOW MOJIENHM AUINIOMAaTHYeCKOW KOMMYHHKAIMM Ha TpHMEpe
aHaJM3a BepOAIBHBIX HOT B Pa3HBIX sA3bIKax. Kak OCHOBHOH NOKYyMEHT, C MOMOIIBIO
KOTOPOTO TOCOJIBCTBO W MHUHHCTEPCTBO MHOCTPAHHBIX HEN CTPAHBI €ro NpeObIBaHHS
BEIyT IUIUIOMATHYECKYIO TIIEPENHCKy, BepOanbHas HOTAa BBINENACTCS CTaOWIBHOM
CcTpyKTypoi. TekcTsl BepOaIbHBIX HOT OMHMPAIOTCS HA MATTEPHBI KOMMYHHUKAIH, MU-
HUMAaJIFHO MOIMGUIMPYIONINECS B IpoIecce mepeBoga. TakuM o0pa3oM, ITUILIOMATH-
YecKas MUCHMEHHAs pedb IMPEICTABISETCS MOMYCTPYKTYPHPOBAHHOW WHQOpMAaLUEH,
(hopMUpYIOIIEHCST BCIEACTBUE BIHSHUS OTHOTO S3bIKAa Ha JPYyroil Kak B YCTHOM
(Tpancdep), Tak ¥ B TMCbMEHHOH Qopmax (MHTephepeHLus!).

B X04€ CPaBHUTEJIILHOI'O aHajin3a Bep6aﬂbelX HOT BBIABJIAIOTCSA IMAaTTEPHBI, KOTO-
pble NPEACTAaBISAIOT COOOW HEM3MEHSIOIINECS CTPYKTYPUPOBAHHBIE JJIEMEHTHI TEKCTa.
[Tono6HBIM 00pa3oM JUIIIOMATHYECKHE TEKCTHI, B3SThIE B MX T'MIEPTEKCTYAIEHOM H
MHTEPTEKCTYaJIbHOM aCIeKTaX, MOTYT CIIy>KHUTh MaT€pHUaJIOM JUISl UCCIIE0OBaHNH, BBISB-
JSIOMIAX PACCTOSHUE MEXKIY SI3BIKaMHU.

KnioueBble ciioBa: gepbanvhas noma, A3viK Ounjiomamuy, unmep@epenyus, 1uH28Ucmu-
yeckuti mpancgep, 3aumMcmeosanue, nepeeoo

GRIGOR GHAZARYAN - The Interference of Communication Patterns in
Diplomatic Discourse. — The paper deals with the problem of interference of communi-
cation patterns in the textual model of diplomatic communication based on the analyses
of verbal notes in different languages. As a basic format of written communication
between a foreign ministry and an embassy accredited in a state, notes verbales have
certain stable structural characteristics. It is noted that in those types of notes, certain
patterns are the same across different languages. Diplomatic correspondence presents an
example of semi-structured information which is endowed with high potential of gener-
ating transfers in its oral and interference in its written forms.

The contrastive analysis of the notes demonstrated that certain patterns, being recur-
rent in texts of the same format in different languages, appear as stable structured ele-
ments. Besides, diplomatic texts with all their aspects of hypertextuality and intertextuality
can become the material of future research aimed at identifying language distance.

Key words: note verbale, diplomatic language, interference, transfer, borrowing, translation

21 Sk'u Hall E.T., Beyond Culture, New York: Anchor Books, 1976, 9 101:
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